
Dettalji dwar ii-Process tat­
Traduzzjoni gllall-Malti tai-iewg 

Novelli ta' Honore de Balzac 

1. Introduzzjoni 

Paul Zahra 

"A great age of literature is perhaps 
always a great age of translations." 

Ezra Pound 

'Il-Kappillan ta 'Tours (2015) ,it-tieletktieb f' Il-Kollezzjoni Traduz:zjonijiet 

Letterarji u t-tieni traduzzjoni tieghi ta' Balzac, komplejt insahhah fehmti dwar 
kemm il-letteratura tradotta ghall-Malti tista' timla 1-vojt li jezisti fil-kamp 
letterarju tal-profa Maltija. Dan ghax fis-seklu dsatax, li fih inkitbu bosta 
mill-kapolavuri tal-letteraturaEwropea, fil-qasam tal-proza letterarja bil-Malti 
sfortunatament ma jezisti prattikament xejn. Is-seklu dsatax hu bahh bhalma 
huma bahh f'dan ir-rigward is-sekli ta' qablu. Ghalhekk 1-istil u t-teknika ta' 
xoghlijiet ta' profa letterarja ta' awturi bhal Balzac qatt ma thaddmu f'kitba 
bil-Malti fil-kuntest storiku li fih inholqu. 

Madankollu t-traduzzjoni tista' twassal lill-qari bil-Malti xi whud mix­
xoghlijiet letterarji ta' awturi bhal Balzac.1 B'hekk jimtela xi ftit il-vojt li 
semmejt u jistaghnew kemm il-lingwa kif ukoll 1-istil letterarju Malti. Fuq 
kollox johrog bid-dieher li 1-Malti bhala lingwa hu ftessibbli bizzejjed sabiex 
iwassal dak li nkiteb b'mod partikulari fis-seklu dsatax u b'mod generali fis­
sekli precedenti u sussegwenti. 11-Malti mhux il-problema. 11-problema hi u 
minn dejjem kienet in-nuqqas ta' tradutturi Maltin. 

Dan in-nuqqas ta' tradutturi letteraiji, apparti kwistjonijiei assocjati 
ma' introjtu u pubblikazzjoni, parzjalment hu kkawfat ghax it-traduzzjoni 
mhix semplicement li tiftah ktieb u taqbad tittraduCih. L-ewwel htiega hi 
1-kompetenza fil-lingwa sors li jehtigilha bosta snin biex din tinhakem. Inutli 
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Ii wiehed jipprova jittraduCi jekk ma jkollux hakma shiha tal-lingwa Ii minnha 
jkun qed jittraduci billi xoghlijiet letterarji, perezempju tal-kalibru ta' Balzac, 
jithaddmu fihom prattikament il-parametri lingwistici kollha. It-tieni hemm 
b:lonn Ii t-traduttur ikollu formazzjoni lingwistika, jigifieri jkun imkisser fil­
kuncetti li bihom jithaddmu 1-mekkanizmi generali tal-lingwi kollha u Ii 
japplikahom fit-traduzzjoni tieghu. Min ma ghandux percezzjoni lingwistika 
jwassal xoghol imkaghbaru mqanzah. It-tielethtiega tobbliga t-traduttur Ii jkun 
midhla tal-letteratura u tal-kuncetti u t-tekniki assocjati maghha. Ir-raba' 
kull xoghol letterarju li jkun qed jigi tradott jehtieglu jkun studjat u analizzat 
permezz ta' qari intensiv dwar il-genetikaletterarja tieghu u b'mod specjali dwar 
1-interpretazzjoni moghtija dwaru mid-diversi skejjel tat-teorija letterarja. 
Dan jinkludi wkoll 1-istudju tal-kuntest kulturali tal-lingwa barranija. 
11-hames it-traduttur jehtieglu jkun imkisser fit-teorija, fit-teknika u fil­

kritika tat-traduzzjoni biex jaghraf il-problemi u b'hekk jisseparahom, 
janalizzahom, jissuperahom. Fuq kollox it-teorija tghinu jifhem e:lattament 
x'jimpiika fil-prattika !-process tat-traduzzjoni. Finalment, it-traduttur irid 
ikollu hakma u mhabba lejn il-lingwa nattiva tieghu biex b'hekk ihaddimha 
b'mod naturali f'sitwazzjonijiet Ii bosta drabi jgibuh dahru mal-hajt minhabba 
d-differenzi Ii jezistu bejnha u bejn il-lingwa Ii minnha jkun qed jittraduCi. 

F'din il-kitba nixtieq nuri kif bit-thaddim ta' whud mill-punti Ii ghadni 
kif semmejt hawn fuq, b'mod specjali tat-teorija tat-traduzzjoni, wasalt ghat­
traduzzjoni tax-xoghlijiet tieghi ta' Balzac. Se nibni d-diskussjoni tieghi billi 
nu:la t-termini mikrokuntest u makrokuntest kif jinsabu f'Katharina Reiss.2 

Madankollu, dak Ii tghid Reiss - dwar certi aspetti ta' dawn iz-zewg 
nozzjonijiet - qed nuzah b'rizerva3 fl-ispjegazzjoni appiikata Ii tirrigwardja 
t-traduzzjonijiet tieghi ta' Balzac Iejn il-Malti. Irnbaghad se nghaddi ghall­
intertestwalita u I-kultura tal-lingwa sors. 

2. Il-mikrokuntest jew il-kliem f'kuntest immedjat 

2.1 Il-lessiku 

It-traduzzjonijiet ta' Id-Dar tal-Qattus bir-Rakketta j'ldu4 u ta' Il-Kappillan 
ta' Tours5 htegilhom, bhat-traduzzjonijiet I-ohrajn Ii ghamilt s'issa, e:lattezza 
fl-ghazla tal-kliem sabiex danjirriftetti b'mod preCiz ix-xoghoI originali. Ejjew 
inqabblu 1-pittura mat-traduzzjoni u niehdu ghal mument 1-ezempju ta' xi hadd 
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li jrid kopja tas-Sunjlowers ta' Van Gogh. Jekk Van Gogh il-fjuri fil-pittura 
tieghu pittirhom sofor min jordna replika taghha jippretendi li dawn il-fjuri 
jkunu sofor u mhux nghidu ahna kohol jew ro:Za. L-istess jigri fit-traduzzjoni 
fl-ghazla tal-kliem; jekk 1-awtur ghogbu ju:Za certu lessiku mela jehtieg Ii 
dan il-lessiku jintuza fit-traduzzjoni. Meta dan ma jsirx ikun qed jitwassal 
adattament u mhux traduzzjoni.6 B'hekk fl-ghazla tal-kliem ekwivalenti 
f'dawn iz-zewg traduzzjonijiet tan-novelli ta' Balzac imxejt fuq 1-ezempju 
tal-pittura ta' Van Gogh u fejn stajt haddimt il-metodologija tat-teorija tieghi 
tal-forma ortografika u tat-tifsira semantika fl-ghazla tal-lessiku.7 

It-teorija tal-forma ortografika u tat-tifsira semantika timxi fuq il-prinCipju 
baziku li kull kelma Ii tintu:Za fid-diskors Malti, sew jekk gejja mis-Semitiku, 
ir-Rumanz jew 1-Ingliz, ghandha titqies valida f'kull kuntest lingwistiku jekk 
dan ikun jehtiegha. Ghalhekk meta traducejt certu kliem ma qghadtx nara 
jekk dan kellux jigi tradott bis-Semitiku u mhux bir-Rumanz billi 1-prijorita 
tieghi hi Ii nhaddem id-determinizmu lingwistiku stabbilit mill-awtur innifsu 
u nu:Za s-sinonimi interlingwistici li huma komuni bejn iz-:Zewg lingwi. 
E:Zempju ta' dan hu 1-aggettiv essentiel Ii gie tradott essentiel > essenzjali 
u mhux essentiel > mentieg. Sintendi anki fejn fil-Malti Rumanz jezistu 
zewg sinonimi intralingwistici, bhal perezempju 1-aggettiv parfait, dan gie 
tradott bhala parfait> perfett u mhux parfait> et.att. Dan ma jfissirx li din 
il-metodologija ghandha tithaddem b'mod rigidu specjalment fit-traduzzjoni 
letterarja (ghax jista' jkun hemm Cirkostanzi li ma jiggustifikawhiex) izda 
ghandha tkun 1-ewwel pass Ii minnu ghandu jitlaq it-traduttur. Jekk il-kuntest 
lingwistikujesigi mod iehor,8 u dan kien il-kaz xi drabi wkoll f'dawn iz-zewg 
novelli ta' Balzac, kelli noqghod ghalih biex it-traduzzjoni ma tispiccax wahda 
mekkanika bhalma jigri meta wiehed ju:Za pere:Zempju 1-funzjoni tal-Google 
translate jew ii-machine translation. 

Effettivament, kuntrarjament ghal dak li forsi jahsbu hafna, fil-Malti 
Semitiku u fil-Malti Rumanz kwazijezisti 1-lessiku kollu mehtieg biex issir it­
traduzzjoni ta' xoghli jiet b' deskrizzjonijiet kumplessi bhalma joffru r-rumanzi 
u n-novelli ta' Balzac u ta' awturi ohrajn kemm tas-seklu dsatax kif ukoll 
ta' sekli Ii gew qablu u sa certu punt dak Ii gie warajh u dak Ii ninsabu fih. Dan 
ghax it-traduzzjonijiet ta' xoghlijiet mis-seklu dsatax ma jinvolvux daqstant 
1-uzu meiitieg ta' kliem kontemporanju missellef mill-Ingliz Ii qed jidhol fil­
Malti bl-istess rata mghaggla Ii Hum il-gurnata nghixu hajjitna.9 Il-Malti, 
bhalma jaf kulhadd, attwalment qed jevolvi fid-direzzjoni Ii tressqu aktar 
lejn 1-inftuwenza Ingliza. Dan hu process naturali, ghalhekk irriversibbli. 
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lzdajekk nixtiequ nZ:ommu haj il-Malti Semitiku u 1-Malti Rumanz kifkienu 
uZ:ati qabel din 1-influwenza IngliZ:a, nistghu naghmlu dan b'mod partikulari u 
effettiv permezz tat-traduzzjonijiet letterarji ta' xoghlijiet barranin li nkitbu 
qabel nofs is-seklu ghoxrin. Permezz taghhom inkunu nistghu nsalvaw 
lessiku Malti li 1-proZ:a tal-Malti kontemporanju diffiCli ferm li thaddem. lt­
traduttur ta' awturi bhal Balzac ikollu juZ:a kliem bi frekwenza lingwistika 
baxxa bhal: lill-exxejiet u lill-vejiet (p.18), semaforu (p.28), deboxxagni 
(p.42) u bulvar (p.80) li t-thaddim taghhom jinsab f'Jd-Dar tal-Qattus bir­
Rakketta f'Jdu; u kjostru (p.3), allievi (p.6), zennuna (p.15) u trikkitrakki 
(p.72) li uZ:ajthom bhala kliem ekwivalenti Ii ltqajt mieghu f' Il-Kappillan ta' 
Tours. Izda aktar majghaddi zmien aktar dan ic-cans ta' dan it-tip ta' thaddim 
lessikali jista' jintilfef billi t-tradutturi u 1-kittieba li twieldu meta 1-Malti 
kien ghadu ftit mittiefes mill-influwenza tal-globalizzazzjoni IngliZ:a qed 
jonqsu bil-konsegwenza Ii dawn se jkunu f'qaghda ferm aktar diffiCli li 
jirnexxilhom ihaddmu certu Malti idjomatiku Ii kontemporanjament 
mhux imhaddem aktar kemm fid-diskors kif ukoll fil-kitba. 

Ghalhekk, billi hafna mil-lessiku mehtieg ghat-traduzzjoni ta' xoghlijiet 
klassici mhux imhaddem la fid-diskors Malti u lanqas fil-proZ:a Maltija u billi 
jinsab "maq bud" fid-dizzjunarju Malti-Ingliz ta' Joseph Aquilina dan jehtieglu 
"jinhall" permezz ta' traduzzjonijiet ta' awturi tal-kalibru ta' Balzac. Qed nghid 
"maqbud" ghax spiss dan ma jinsabx iddokumentat hlief fid-dizzjunarju ta' 
Aquilina jew fid-dizzjunarji Ii benaxoghlu fuqhom. Ghalhekkkultant,jekkmhux 
bosta drabi, 1-accessibilita ta' dan il-lessiku kienet ferm diffiCli ghalija billi 
sfortunatament wiehed mid-difetti tad-dizzjunarju Ingliz-Malti ta' Aquilina 
hu li mhux dejjem jirrifletti dak li jinsab fil-kontraparti tieghu tal-Malti-Ingliz. U 
hawnhekk 1-esperjenza ghallmitni sabiex indur fuq it-tezawru monolingwi 
ta' Mario Serracino Inglott Ji permezz tas-sinonimi misjubin fih stajt nissupera 
d-diffikultajiet u n-nuqqasijiet fid-dizzjunarju Ingliz-Malti ta' Aquilina u 
permezz taghhom nirritorna lejn id-dizzjunarju Malti-lngliz tieghu. 10 It­
teZ:awru ta' Serracino Inglott joffri wkoll addizzjonijiet Ii f' certi kazijiet huma 
maqbuzin fid-dizzjunarju Malti-Ingliz ta' Aquilina. Sorsi ohrajn ta' referenza 
li sibthom ta' ghajnuna gtrnt-traduzzjonijiet tieghi kienu t-traduzzjoni biblika 
ta' Pietru Pawl Saydon u t-traduzzjonijiet tal-epici klassici ta' Victor Xuereb. 
Fil-Franciz uZ:ajt ukoll id-dizzjunarju Franciz-Malti ta' Joseph Cutayar Ii hu 
sors lessikali importanti ghal min jittraduci minn din il-lingwa. 
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2.2 Is-sentenza 

Erba' eZ:empji tipici ta' sentenzi twal fil-kitba ta' Balzac huma dawn mehudin 
respettivament minn Il-Kappillan ta' Tours u minn Id-Dar tal-Qattus bir­
Rakkettaf'ldu: 

Li, barra minn hekk, ma kien qed isib xejn mibdul fiha; li kien dejjem raha 

hekk; li kien bil-qalb kollha sottomess ghal xi whud mill-kapricci taghha, 

hu u jaf li din ix-xebba rispettabbli kienet it-tjubija, il-hlewwa nfisha; u li 

kien mehtieg li wiehed jattribwixxi l-kambjamenti zghar tal-burdata taghha 

ghas-sofferenzi kkawzati minn pulmonite li dwarha hi ma kinitx titkellem, u 

li ghaliha hi kienet rassenjata Mala Nisranija ta'vera.'1 

Sabiex titberred l-impressjoni ta' dawk li jemmnu li d-dinja kienet qed issir jum 

wara iehoraktar spirituza, u li t-tpacpicfil-vojt modernjissuperakollox, mehtieg 

li jigi osservat hawnhekk li dawn it-tabelli, li l-etimologija taghhom tidher 

stramba ghal bosta negozjanti Parigini, huma l-inkwatri mejtin ta' inkwatri 

hajjin li bis-saMa taghhom l-antenati makakki taghna kienjirnexxilhomjigbdu 

l-parruccani lejn in-negozji taghhom.12 

L-assjomi favoriti tieghu kienu li, biex issib il-ferh, mara ma kellhiex hlief Ii 

tizzewweg rage! tal-klassi taghha; meta wiehedjitla' 'lfuq itiejjed illumjew 

ghada jispicca kkastigat; l-imhabba tirrezisti flit wisq kontra l-inkwiet tal­

hajja tal-familja; b 'hekk jehtigilha ssib fiz-zewg nahat kwalitajiet sodi biex 

ikunu ferhanin; il-mizzewgin ma jehtigilhomx juru li jafu aktar minn xulxin, 

billi qabel kollox jehtigilhom li jifhmu lil xulxin; rag el Ii jitkellem bil-Grieg u 

mara bil-Latinjissograw lijmutu bil-guh.13 

Btialma, biex tghix, sigra jehtigilha ssib mill-gdid f' kull siegha l-istess zakk01; 

u li dejjem ikollha l-gheruq taghha fl-istess hamrija, Birotteau htieglu dejjem 

jittrottja f 'Saint-Gatien; dejjem jilfes fin-naha tal-Mail fejn kien jippassigga 

abitwalment, bla waqfien jiggerra fit-toroq li minnhom kien jghaddi, u jkompli 

jmurfit- tliet salotti, lifihomkien jilghab, kullfilghaxija, it-wist u t-trikkitrakki .14 

Fi stil li fih jintufaw sentenzi twal alternati b'sentenzi qosra, it-tul tas­
sentenzi generalment jindika kemm ir-ritmu tal-hsieb u tal-azzjoni kif ukoll 
dak tad-deskrizzjonijiet li jkunu ghaddejjin fir-rakkont. Il-kitba bil-Malti, 
b'regola generali, izzomm madankollu mas-sentenza qasira u b'hekk tevita 
s-sentenzi elaborati li nsibu f'kittieba bhal Balzac. 15 Dan jista' jwassal sabiex 
wiehed jghid li aktarx il-Malti forsi jinhass aktar naturali u mexxej bl-uiu 
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ta' sentenzi qosra. IZda minkejja dan xorta wahda fit-traduzzjonijiet tieghi 
ta' Balzac zammejt mat-tul tas-sentenza kif mibnija minnu. Nistqarr ukoll 
li jien u naghmel dan ma hassejtx li 1-Malti kien qed jitlef mill-u2:u naturali 
tieghu. Ghaldaqstant, wara 1-analizi u t-traduzzjonijiet tieghi tal-istil ta' kitba 
mhaddem minn Balzac, nahseb li fil-profa bil-Malti, meta din bdiet tinkiteb, 
1-uzu tas-sentenzi qosra aktar hu marbut man-nuqqas ta' hsieb elaborat. 
Sfortunatament, il-kitba bil-Malti, minhabba dan il-vojt kbir li jezisti fiha sa 
kwazi qabel in-nofs tas-seklu ghoxrin, ma tinzilx fil-profondita u ma telaborax 
il-forma tal-hsieb bhalma taghmel il-kitba fis-seklu dsatax permezz ta' awturi 
bhal Balzac u ohrajn, Franeizi u mhux. 

3. Il-makrokuntest jinkludi 1-paragrafi u t-test shin 

It-traduttur fit-traduzzjoni letterarja marbut rnhux biss mal-kontenut tat-test 
letterarju izda wkoll mal-forma tal-istil partikulari rnhaddem mill-awtur 
fir-rumanz jew novella tieghu. Ghalhekk, kif tghid Reiss: "Form-focused 
texts ... must be translated with a clear focus on the form of expression in the 
source language and on the aesthetic effect which this will have evoked in 
the original readership." 16 

Ghalkemm jien qrajt u studjajt uhud rnix-xoghlijiet ta' Balzac qabel ma 
ttraducejt Id-Dar ta!- Qattus bir-Rakkettaf'Idu u Il-Kappillan ta' Tours kien 
meta kont qed nittraducihom Ii tassew gejt konxju tal-istil tieghu Ii mieghu 
hu marbut it-tul tal-paragrafi ufat minnu. Imbaghadkienetil-kritikaletterarja 
dwar Balzac Ii fethitli ghajnejja Ii jekk dawn jitqassru jitilfu t-tifsira u 1-effett 
Ii hu jixtieq iwassal. 

Balzac ipitter kwadri fi kwadri magenb xulxin u f'xulxin u jekk jitqassru 
fin-novelli u r-rumanzi tieghu 1-paragrafi kif moghtijin rninnu,1-effettdeskrittiv 
u narrattiv ta' dan il- makrokuntest jisfuma u b'hekk jiddghajjef. Ghalhekk 
mhux il-kompitu tat-traduttur Ii jadatta t-traduzzjoni. Hu mill-banda 1-ohra 
1-qarrej Ii jehtieglu jadatta 1-mod kif jaqra jekk verament jixtieq igawdi dawn 
ix-xoghlijiet b'rnod shih u awtentiku. Dan Ii gej hu ezernpju fiziku ta'paragrafu 
wiehed fin-novella Id-Dar tal-Qattus bir-Rakketta f' Idu: 

Id-dellirju ta' mtzabba li tzakem lil Theodore giegtzel biex f'hakka t'gtzajn 

ghaddiet sena stzitza minnfuq il-koppja t.agtzzugtza mingtzajr l-icken stzaba li 

setgtzet tibdel l-iktzal tas-sema lifih kienu qedjghixu. Gtzalihom, l-ezistenza ma 
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kellhiex toqol. Ta' kuljum Theodore kien jatzli fjorituri ta' pjaCiri inkredibbli. 

Hu kien jietzu gost ivmja l-passjoni li kien itzoss, b 'dik it-telqa ratba tal-mistrietz 

fejn l-erwietz jittajru tant 'il fuq fl-estazi biex hemm jidhru li qed jinsew ir­

rabta tal-gisem. Billi ma kinitx kapaCi tirrifletti, Augustine fertzana tzejjiet 

rutzha g1iall-pass milwi tal-fertz tag1iha. Ma tzassithiex li g1iamlet bizzejjed 

biex tertzi lilha njisha g1iall-im1iabba accettabbli u qaddisa taz-zwieg. Semplici 

u bla 1iazen, hi ma kinitx taf la bl-eleganza tal-irrojtw; lanqas bil-tzakma 

li mazmazella zagtizugtia tal-klassi gtiolja seta' jkollha fuq zewgha permezz 

ta' kapricCi spirituzi. Kienet t1iobb wisq biex tqis il-gejjieni, u ma kenitx 

timmagina li tiajja tant delizzjuza kellha xi darba tispicca. Gtialhekkfertiana 

li kienet il-pjaCiri kollha ta' zewgha, hi emmnet li din l-im1iabba li ma setghetx 

tintefa kellha tkun gtial dejjem gtialiha l-aqwafost il-gojjelli kollha, btialma 

l-lealta u l-ubbidjenza taghha kellhom ikunu attrazzjoni eterna. Fl-atitiar, il­

ferti ta' mtiabbitha g1iamilha tant tixgtzel, li sbutiitha qanqlet fiha l-kburija u 

gegtilitha tkun konxja li seghtet gtial dejjem tirrenja fuq rage! btias-Sur de 

Sommervieux li kien tant facli jitqanqal bl-imtiabba. B 'hekk l-istat ta' mara 

mitiewga ma wassalhiex taghrif ietwr gtiajr dak tal-imtiabba. F'nofs dan il­

ferti, baqghet ix-xebba innocenti li kienet tghixfid-dalma ta' rue Saint-Denis, 

u ma tiasbet xejn biex tie1iu l-imgiba, l-istruzzjoni, it-ton tan-nies eleganti li 

maghhom kellha tittiallat. Kliemha kien kliem ta' m1iabba lifih hi kienet tifrex 

tassew certa r.finezza ta' tzsieb u delikatezza ta' espressjoni; izda hi kienet tuza 

!diem komuni man-nisa kollha meta kienujsibu ruhhomjog1idsuf'passjoni li 

kienu jtwssuhom jag1imlu parti minnha. J ekk, b 'kumbinazzjoni, idea dif.ferenti 

minn dawk ta' Theodore kienet tintwera minn Augustine, !-artist zagtizug1i 

kien jidtiak btialma nidtiku g1iall-ewwel zbalji li bniedem barrani jag1imel, 

gtialkemm nispiccaw li jdejqunajekk majigux ikkoreguti. Madankollu, wara 

li gtiaddiet malajr din is-sena tant affaxxinanti, Sommervieux tiass gtiodwa 

watida l-1itiega li jkompli b 'xogtilu u bi drawwietu. Martu kienet tqila. Beda 

jiltaqa 'mill-gdidma 'tibiebu.Matul it-tbatijiet twal tas-sena li .fiha, gtiall-ewwel 

darba, omm zagtizugtia tredda 'tarbija, hu tiadem certament mimli tiegga; izda 

kultant kien imur luraj.fittex x'jaljenah.fis-socjeta eleganti. Id-dar li.fiha kien 

imur b'mod l-aktar volontarju kienet dik tad-Dukessa de Carigliano li kienet 

spiccat biex tattira g1iandha l-artistfamuz. Meta Augustine gietj'taghha, meta 

binha ma htiglux aktar il-kura assidwa li ma t1iallix Ii omm tgawdi l-pjaCiri 

tad-dinja, Theodore kien latiaq it-punt li jixtieq jesperjenza dak il-ferti ta' 

amur proprju li s-socjeta tagtitina meta nidhru quddiemha ma' mara sabitia, 

oggett ta' ghira u ta' ammirazzjoni.Il-giri minn salun gtial ietwr hi u turi lilha 
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nfisha fihom fid-dija tal-glorja ta' zewgha, hi u tara lilha nfisha l-gtzira 

tan-nisa kollha, kien gtzal Augustine tzsad gdid ta' pjaCiri; iida din kienet 

l-ahhar riflessjoni li kellu jixtzet il-jertz tal-tzajja mizzewga tagtzha. Bdiet biex 

offendiet il-vanita ta' zewgha, meta, minkejja sforzifiergtza, kienet ttzalli tidher 

l-injoranza taghha, l-inezattezza ta' kliemha u d-djuqija ta' tzsibijietha. In­

natural ta' de Sommervieux, matzkum matul kwazi sentejn u nojs mill-ewwel 

passjonijiet tal-imtzabba, reg a 'tza, bit-trankwillita ta' pussess anqas zagfiZugtz, 

l-inklinazzjoni u d-drawwiet tiegtzu li gtzal mument kienu zvijaw mill-mogtzdija 

taghhom. Il-poezija, il-pittura u l- jertz skwizit tal-immaginazzjoni gtzandhom 

fuq l-imtzutz edukati drittijiet impreskrittibbli. Dawn il-tztigijiet ta' rutz qawwija 

ma tqarqux j'Theodore matul dawn is-sentejn, kienu semplicement sabu 

mergtzat godda. Metal- gtzelieqi tal-imtiabba kienu nqasmu, meta !-artist kien, 

bhat-tjal, gabar it-ward u l-jjurdulis b'tant avidita li ma ndunax li jdejh ma 

setgtzux izommuhom aktar, ix-xena nbidlet. Jekk il-pittur kien juri lil martu 

t-ttzazziz tal-isbatz kompozizzjonijiet, kien jismaghha tgtzajjat bhalma kien 

gtzamel ix-xwejjatz Guillaume: "Tassew sbietz!" L-ammirazzjoni taghha 

mingtzajr tzegga ma kinitx gejja minn sentiment li jaf jagtzraj, izda mill­

fiducja ta' mtzabbitha. Augustine kienet tippreferi tzarsa milli l-isbatz pittura. 

Gtzaliha l-qalb kienet l-unika oggett sublimi. Fl-ahfiar, Theodore ma setax 

aktar jirrijjuta l-evidenza ta' verita kiejra: martu ma kinitx sensibbli gtzall­

poezija, hi ma kenitx tgtzixjl-istess dinja btzalu, hi ma kenitx issegwihfil-kapricCi 

kollha li kellu, fl-improvizzazzjonijiet tiegtzu, fil-jertz tiegtzu, fi tbatijietu; hi 

kienet timxi mingtzajr ma turi immaginazzjonifid-dinja reali,filwaqt li hu kellu 

rasu fis-stzab. L-imtzutz ordinarji ma jistgtzuxjapprezzaw is-sofferenzi li jitwieldu 

j'persuna li, marbuta bl-aktar sentiment intimu Jost is-sentimenti kollha, hi 

obbligata li zzomm lura go fih bla waqfien l-akbar twessigtzgtzaziz ta 'tzsibijietha, 

u li titja' fil-batztz l-istampi li qawwa magika tisjorzaha li totzloq. Gtzal 

Sommervieux, dan is-supplizzju kien daqstant krudili, daqs l-gtzamar tas­

sentiment li kellu gtzas-sietzba tiegtzu, permezz tal-ewwel ligi tiegtzu, li qatt 

ma jevitaw xejn minn xulxin, u li jagtiqduftimkien l-izvugar tal-tzsieb bl-istess 

mod btiall- izvugar tar-rutz. Ma nistgtzux nidtzku bil-voluntajiet tan-natura bla 

ma nigu kkastigati: hi bla tzniena btzan-Necessita, Ii, certament, hi speei ta' 

natura socjali. Sommervieux sab kenn fil-kalma u s-silenzju tal-kamra jejn 

kien jatzdem, hu u jittama li d-drawwa li jgtzix mal-artisti tkun tista' tibdel lil 

martu, u tizviluppafiha z-zerriegtza tardiva ta' intelligenza gtzolja li (;erti mtzutz 

superjuri jemmnu li tezisti qabel it-twelid Ji tzdan il-bnedmin kollha; izda 

Augustine kienet tant sincerament religjuza li ma kinitx titbezza' mit-ton ta!-



liarga XC 2017 55 

artisti. Waqt l-ewwel pranzu Ii ta Theodore, hi semgtzet pittur zagtzzugtzjgtzid 

b 'dik il-leggerezza tat-tfal li hi ma kellhiex gtzarfien tagtzha u li tatzfer kull 

cajtaminndakkollu li mhuxsagru: "!Zda,Madama,kif tista' l-genna li temmen 

fiha tkun isbatz mit-Trasfigurazzjoni ta' Raffaello? Eh! u tassew, jien xbajt 

intzares lejha." Augustine kienet twassal gtialhekkf'din is-socjeta spirituza 

motztz mingtzajr fiducja li ma kien jatzrab lit tzadd. Kienet tfixkel. L-artisti 

mfixklin huma bla tzniena: jatzarbu jew jigu jitmejlu. Il-Madama Guillaume 

kellha, Jost ridikulagnijiet otzrajn, dik li tesagera d-dinjita li Zilka kienet 

tidhrilha btzala l-qofol ta' mara mizzewga; u gtzalkemm ta' spiss kienu 

jgtzadduha biz-zmien mintzabba fiha, Augustine ma kinitx taf tiddefendi lilha 

nnfisha mill-imitazzjoni tzajifa tal-prudenza ta' ommha. Din l-esagerazzjoni 

ta' pudur, li nisa virtuzi mhux dejjem jistgtzu jevitaw, issuggeriet xi epigrammi 

bi ttzazziz tal- !apes li d-divertiment innocenti tagtzhom kien wisq fioku biex 

Sommervieux ikun jista 'jinkorla kontrihom. Dawn il-botti setgtzu kienu anki 

aktar krudili, wara kollox ma kinux tzlief it-tpattijiet li tzbiebu kienu qed 

jagtzmlulu. !Zda xejn ma seta' jkun tzafif gtzal rutz li kienet facilment tirCievi 

btzal dik ta' Theodore impressjonijiet strambi.Bl-istess mod tzass insensibbilment 

bruda li ma setgtzetx tzlief tkompli tikber. Biexjirnexxi l-fertz taz-zwieg,jetztieg 

li wietzed jitla' muntanja li l-art catta dejqa tagtzha hi tassew viCin ta' genb li 

daqskemm ikun wieqaf ikun jizloq, u Ii l-imtzabba tal-pitturi setgtzet tinzel 

minnu. lggudika li martu ma kinitx kapaci tapprezza l-kunsiderazzjonijiet 

morali li kienu jiggustifikaw, f'fehmietu, is-singularita tal-manjieri tiegtzu 

lejha, u emmen li kien tassew innocenti hu u jatzbi l-tzsibijiet li hi ma setgtzetx 

tifhem u d-differenzi ftit li xejn gustifikati fit-tribunal ta' kuxjenza burgiza. 

Augustine gtzalqet lilha nfisha f'dulur ta' swied il-qalb u sieket. Dawn 

is-sentimenti motzbija poggew bejn iz-zewg mizzewgin velu li kellu jetixien 

minnjum gtzaljum. Mingtzajrma zewgha naqas millijuri rispett lejha,Augustine 

ma setgtzetx izzomm lilha nfisha milli titriegtzed hi u tarah itzalli gtzac-crieki 

tas-socjeta eleganti t-tezori ta' motztzu u ta' grazzja li qabel kien ippoggi 

f'saqajha. Ma damitx ma interpretat b'mod fatali d-diskors spirituz li kien 

jingtzad fic-crieki tas-socjeta eleganti dwar l-infedelta tal-irgiel. Ma kinitx 

titniehed, imma l-attitudni tagtzha kienet tissarraf f'canfiriet. Tliet snin wara 

zwiegha, din il-mara zagtzzugtza u gustuza li tqieset tant brillantifil-karozzella 

tleqq tagtzha, li kienet tgtzixfi sfera ta' glorja u ta'fius li ggib l-gtzira ta' tant 

nies li jietzdu l-tzajja kif tigihom u Ii mhumiex kapaCi japprezzaw gustament 

is-sitwazzjonijiet tal-tzajja, spiccat matzkuma minn dwejjaq vjolenti. Tilfet 

kulurha. Irriflettiet, qabblet; imbagtzad, id-dwejjaqfettzilha l-ewwel pagni ta!-
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esperjenza. Gtzamlet rizoluzzjoni li tibqa 'tqawwi qalbha.fic-cirku ta' dmirijietha, 

hi u tittama Ii din l-imgiba generuza kellha dalwaqt jew aktar tard iggibilha 

lura l-imtzabba ta' zewgha; izda dan ma kellux ikun hekk. Meta Sommervieux, 

gtzajjien mix-xogtzol, kien jotzrog mill-kamrafejn kien ikun jatzdem, Augustine 

ma kinitx tatzbi.fil-pront xogtzolha, il-pittur ma setax majarax lil martu traqqa' 

bir-reqqa kollha ta' mara tad-dar gtzaqlija l-fiwejjeg tad-dar u tiegtzu. 

B'generozita, hi kienet tipprovdi, mingtzajr tlissin ta' kliem, ii-flus metztiega 

gfiall-kapricci ta' zewgha; izda, billi xtaqet li tipprezerva l-fortuna tal-gtiaziz 

Theodore tagtiha, kienet tqancec kemm gtzaliha n.fisha, kif ukollf'certi aspetti 

tat-tmexxija tad-dar. Din l-imgiba hi inkompatibbli mal-tzajja imxi tza mmorru 

tal-artisti li,fl-atztzar tal-karriera tagtzhom, ikunu tant gawdew mill-tzajja, li 

qatt ma jistaqsu lilhom infushom l-gtzala rvinaw rutzhom. lnutli li jigu nnotati 

d-degradazzjonijiet kollha ta' kulur li bihom il-bixra tleqq tal-qamar il-gtzasel 

li kellhom gtzaddiet gtzal dalma tant profonda. Lejla minnhom, Augustine 

kiebja, li gtzal zmien twil kienet ilha tisma' lit zewghajitkellem b'entutjazmu 

dwar il-Madama d-Dukessa de Carigliano, ingtzatat mingtzand tzabiba xi ftit 

pariri kollha karita kiefra dwar it-tip ta' rbit li Sommervieux kien fassal 

f'motztzu gtzal din in-namura famuza li kienet tnemmes .fi!-palazz imperjali. 

Ta' wietzed u gtzoxrin sena, fl-aqwa ta' zgtwt.itha u ta' gmielha, Augustine rat 

li kienet qed tigi mibdula ma' mara ta' sitta u tletin sena. Hi u tfzossha mdejqa 

qalb it-Jolla tas-socjeta eleganti u bil-festi li kienu solitarji gtzaliha, l-imsejkna 

ma setgtzetx tifhem xejn aktar l-ammirazzjoni li hi kienet tqanqal, lanqas ix­

xewqa li kienet tnebbatzha. Wiccha tza sura gdida. Jd-dwejjaq .firex .fil-fattizzi 

tagtzha l-tzlewwa tar-rassenjazzjoni u l-bjudija ta' mtzabba traskurata. Ma 

damitx ma bdiet tigi kkorteggjata mill-aktar irgiel seducenti; izda hi baqgtzet 

solitarja u virtuza. Xiftit kliem ta' stmerrija, li kienu jizolqu lil zewgha, kienu 

jqanqlu.fiha qtigtz il-qalb li dif.ficli wietzedjemmen.Dawlfatali wrieha d-difetti 

tal-kuntatt li, mintiabba l-miskinezza tal-edukazzjoni tagtzha, ma kinux qed 

itzallu lil rutzha li jkollha gtzaqda stzitza ma' dik ta' Theodore: kellha go .fiha 

bitiejjed imtzabba biex tatz.firlu u biex tikkundanna lilha n.fisha. Bkiet bi dmugtz 

tad-de mm, u indunat tard wisq li kien hemm tizwig tzazin ta' mtiuti daqskemm 

kien hemm tizwig fiat.in ta' drawwiet u ta' klassi. Hi u totilom dwar l-gtzaxqiet 

matul ir-rebbiegtia tal-gtzaqda tagtiha, fehmet il-.firxa tal-ferti mitmum, u 

kkonvinCiet lilha n.fisha li tis ad ta' mtzabba tant sinjura kienet tzajja stzitza li ma 

setgfzetx tittzallas tzlief bin-niket. Madankollu hi kienet ttzobb b 'mod wisq sinCier 

biex title/ kull tama. Jssograt ukoll fl-eta ta' wietzed u gtioxrin sena tibda 

tgtzallem lilha n.fisha u tibni immaginazzjoni li tal-anqas tkun denja ta' dik li 
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hi kienet tammira. "Jekk jien m 'iniex poetessa," kienet tgnid bejnha u bejn 

runha, "tal-anqas gnandi nipprova nifhem il-poezija." u hi u turi din ir-rieda 

qawwija, din l-energija li n-nisa kollha gnandhom meta jnobbu, il-Madama 

de Sommervieux ippruvat tibdel il-karattru taghha, il-manjieri u drawwietha; 

iida hi u tiddevora l-volumi, hi u titgtiallem b'kuragg, ma rnexxilhiex tzlief 

issir aktar gifa. ll-heffa tal-motzh u l-manjieri grazzjuzi tal-lwnverzazzjoni 

huma don tan-natura jew il-frott ta' edukazzjoni mibdija mill-benniena.'7 

Dan il-paragrafu wahdu fih elf sitt mija u hamsa u tmenin kelma u jestendi 
minn pagna55 sa pagna 60. Dan ifisserparagrafu ta' kwazi names pagni! Meta 
wiehed janalizzah jinduna bil-kumplessita tal-istil deskrittiv ta' Balzac - stil 
li jista' jaqta' nifs it-traduttur biex jittraducih. Paragrafi bhal dan ta' hawn fuq 
u ohrajn simili jinvolvu thaddim intensiv mill-awtur ta' elementi deittiCi u 
klitici. Danjikkomplikaruhu meta fil-process traduttiv it-traduttur jiltaqa' ma' 
perezempju nomi li 1-generu taghhom ma jaq bilx bejn il-par lingwi li jkun qed 
jahdem bihom. Dan hu frekwentement il-kaz meta 1-par lingwijkunu 1-Franciz 
u 1-Malti. Din is-sitwazzjoni ssir aktar diffidi meta perezempju I-plural tan­
nomi fil-Francizjehtieglu lijkun tradott fil-Malti permezz ta' nomi kollettivi. 
Wiehed irid jiftakar li t-tifsir tal-elementi deittici u klitici fil-kitba jiddependi 
biss fuq il-kuntest miktub. 18 B 'hekk it-test jehtieglu jkun analizzat bir-reqqa 
biex kemm jista' jkun it-tifsir originali ma jintilef xejn minnu. Dan li gej hu 
paragrafu simili ta' sitt mija u zewg kelmiet mifrux fuq aktar minn tliet pagni 
li jinsab f' Il-Kappillan ta' Tours: 

Danl-appartament, likien jintlahaq b'tarag tal-gebel, kienjinsab j'genb tad­

dar li kien jagnti lejn in- Nojsinhar. Dun Troubert kienjokkupa l-pjanterran, 

u Mademoiselle Gamard l-ewwel sular tal-bini prinCipali Ii kien jaghti juq 

it-triq. Meta Chapeloud dahal jl-appartament tiegnu, il-kmamar kienu vojta 

u s-soqfa suwed bid-duhtzan. lx-xambrelli tal-juklari tal-gebel bi skultura 

tal-habba gozz qatt ma kienu nadu lagtzqa zebgna. Biexjimlieh bl-gnamara, 

il-kanonkujqir beda biex qieghedjih sodda, mejda,ftit siggijiet, u l-kotba li 

kellu. L-appartament kien bnal mara sabiha mcarcra. !Zda, sentejn jew tlieta 

wara, maraxiha nalliet elfejnfrank lil Dun Chapeloud, din is-sommajlus uzaha 

biexxtara librerija tal-ballut. li kienet relik,-wa mit-twaqqigh sal-anqas gebla ta' 

kastell mill-Bande Noire, u li l-artisti kellhom ammirazzjoni gnal-linji skolpiti 

rimarkabbli tagtzha. Il-qassis akkwistaha, imhajjar anqas mill-prezz irhis 

milli mid-daqs pe1jett li kien hemm bejn il-qisien tal-gtzamara u dawk 
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tas-sala lifiha kellujpoggiha. Il-fius Ii kienfaddal ippermettewlu ghalhekk Ii 

jirrinnova ghalkollox is-sala Ii sa dakinhar kienet mizmuma hat.in u mitluqa. 

L-art kienet maghruka kif sup post, is-saqaf mizbugh abjad; il-lavur tal-injam 

kien illustrat b'mod u maniera Ii setghu jidhru l-vini tal-ballut. Fuklar tal­

irham ha post dak antik. Il-kanonku kellu wkoll bitiejjed gosti biex ifittex u 

jsib zewg pultruni tal-gewz skolpiti. Imbaghad mejda twila tal-ebanu u zewg 

vetrini ta' Boulle spiccaw biex taw lil din is-salafitjonomija mimlija karattru. 

Fi zmien sentejn, il-generot.ita ta' diversi persuni devoti, u legati minn penitenti 

religjut.i, ghalkemm zghar, imlew bil-kotba l-ixkafef tal-librerija Ii sa dakinhar 

kienet gh~dha vojta. Fuq kollox, wiehed miz-zijiet ta' Chapeloud, Oratorjan 

xih, hallielu l-gabra in folio tal-Patrijarki tal-Knisja, u diversixoghlijietohrajn 

prezzjut.i ghal qassis. Birotteau, sorpriz aktar u aktar mit-tibdil successiv ta' 

din is-sala li qabel kienet imnetigha, wassal lilu nnifsu flit ftit ghat invidja 

involuntmja.Xtaq lijippossjedi din il-vetrina, tassew skont il-gravita tal-hajja 

ekkletjastika. Din il-passjoni zdiedet jum warajum. Aljenat matul granet shah 

jahdemj'dan l-irtir, il-vigarju seta'japprezza s-silenzju u l-paCi, wara Ii kien 

ammira b 'mod primittiv it-tqassim Jerrie hi tieghu. Matul is-snin li segwew, 

Dun Chapeloud bide! cella f' oratorju Ii nisa hbieb devoti kienu jiehdu gost 

isebbhuha./mbaghad, aktar tard, mara sinjura offriet lill-kanonku ghall-kamra 

tas-sodda tieghu sett ghamara b 'tapizzerija Ii kienet hadmet hi stess ghat t.mien 

twil taht ghajnejn dan ir-ragel amabbli minghajr ma hu kien jissuspetta fejn 

kellha tispicca. Il-kamra tas-soddambaghadkellha l-istess effett bhalma kellha 

s-sala, u halliet lill-vigarju impressjonat.Fl-ahhar nett, tliet snin qabel mewtu, 

Dun Chapeloud kien lesta l-kumdita kollha tal-appartament tieghu billi fih kien 

iddekora l-kamra tas-salott. Ghalkemm sempliCiment miksija b'bellus ahmar 

ta' Utrecht, 1-ghamara kienet thajjar lit Birotteau. Mill-ewwel gurnata lifiha 

l-habib tal-kanonku ra l-purtieri tad-damask ahmar, l-ghamara tal-kewba, it­

tapit Aubusson li kien it.ejjen il-kamra kbira Ii kienet ghadha kemm titbajjad, 

l-appartament ta' Chapeloud sar ghalih l-oggett ta' monomanija sigrieta. Li 

jghix hemm, Ii jorqodfis-sodda bi!-purtieri tal-harir fejn kien jorqod il-kanonku, 

u li jkollu l-kumditajiet kollha tieghu madwaru, kif kien isibhom Chapeloud, 

kien ghal Birotteau 1-hena shiha: ma kienxjara lil hinn minnha. Dak kollu li 

l-affarijiet tad-dinjajgieghlu jitrabba b 'invidja u b 'ambizzjonifil-qalb tal-irgiel 

l-ohrajn ikkoncentra ghal Birotteau fis-sentiment sigriet u pro.fond li bih hu 

kien jixtieq appartament Ii kien jixbah lil dak Ii kien holoq Dun Chapeloud. 

Meta habibu kien jimrad, certament kien imur ghandu minhabba l-imhabba 

sinCiera li kellu ghalih; izda, hu u jsirjaf bl-indispozizzjoni tal-kanonku, meta 
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kien izommlu kumpanija, kien jitilghulu minghajr ma jrid, minn qiegh qalbu 

elfhsieb li !-formula l-aktar semplii:i taghhomkienet dejjem, "Jekk Chapeloud 

imut, sa nkun nista' niehu l-appartament tieghu." Madankollu, billi Birotteau 

kellu qalb eccellenti, ideat dojoq u intelligenza limitata, ma kienx jasal biex 

jimmagina l-mezzi li bihom kien igiegnel lil tzabibu jtzallilu b 'wirt il-librerija 

u l-gtzamara. 19 

Jekk dawn il-paragrafijinqasmu f' ghadd ta' paragrafijkun ifisserli t-tila 
ta' Balzac titqatta' f' bicCiet zghar u b 'hekk jintilef 1-effett tal-makrokuntest 
li hu jixtieq iwassal lill-qarrej. Jispicca wkoll 1-ghan ta' Balzac li jghaqqad 
fiimkien 1-estetika tal-kitba ma' dik tal-pittura. Ma kienx fadi li dan 1-istil 
ta' kitbajigi tradott izda bir-reqqa u bil-pacenzja rnexxieli nirreplika 1-kitba 
originali ta' Balzac bil-Malti. Imxejt b 'mod fidil mat-test so rs bi ex persuna li 
ma tafx Franciz tkun tista' sserrah rasha li qed taqra dak li verament inkiteb 
minn Balzac minghajr ebda intervent minghandi. II-process ta' replikazzjoni 
mhux faCli izda wara kollox din hi 1-isfida tat-traduttur letterarju. Xoghol 
it-traduttur mhux 1-istess bhal dak tal-awtur. lt-traduttur bu sempiicement 
il-medjatur Ii 1-impenn tieghu bu Ii jwassal dak li nkiteb minn haddiehor. 
B 'hekk hu obbiigat Ii fil-process tat-traduzzjoni jsegwi d-determinizmu 
lingwistiku mhux biss fi-ghazla lessikali izda wkoll fit-tul tas-sentenzi u 
taI-paragrafi a priori stabbilit mill-awtur innifsu. 

Inkwantu ghat-test shin dan jigi invoiut b 'mod partikuiari meta jigi tradott 
1-isem tax-xoghoI Ietterarju billi bosta drabi dan ikun qed jirreferi b'mod 
giobali ghall-aspett 1-aktar importanti tieghu. lt-traduzzjoni tal-isem ta' ktieb 
ghandba minhabba f'bekk issir, jekk hu possibbii, b'mod formaii u tqis iI­
kuntest sintagmatiku immedjat u I-kuntestgenerali b'mod shin. Fit-traduzzjoni 
tal-ismijiet ta' Id-Dar tal-Qattus bir-Rakketta j'Idu u ta' Il-Kappillan ta' 
Tours ma kellix probiemi minn dan ii-lat, bhaima kelli fit-traduzzjoni taI-isem 
tar-rumanz Meaulnes it-Twil,2° dan ghax it-traduzzjoni tal-ismijiet taz-zewg 
novelli ta' Balzac setghet facilment issir b'mod dirett minghajr il-htiega ta' 
traduzzjoni dinamika.21 

II-process tat-traduzzjoni jinvolvi wkoll it-test shin; perezempju, meta 
tithaddem 1-allegorija. Naraw perezempju Ii: 

L-istorja ta 'Id-Dartal-Qattus bir-Rakketta f'Idu tista 'tinqara gnal dak li hi. !Zda 

allegorikament tis ta' titqies ukoll li hi l-nrafa ta' Cenerentola bil-maqlub jew 

it-tkomplija taghha lil hinnmit-tmiem pozittiv Ii din tispicca bih. Ir-real ta wara 
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kollox mhix nliej id-dizintegrazzjoni tal-illutjonijiet tal-nrejjef immaginattivi. 

Hawnhekkhu rimarkabbli ljatt li Balzac jipponta lejn din l-interpretazzjonijejn 

fir-rakkont jagnmel rejerenza diretta gnal din il-nraja meta ljamilja Guillaume 

tmur gnar-rapprezentazzjoni tagfiha fit-teatru tal-Varietes.22 

Billi 1-analogija allegorika b 'rabta mal-hrafa ta' Cenerentola tinsab mifruxa 
man-novellakollhahtiegli nkun konxju taghha fit-test shin u mhux semplicement 
biss fejn issir referenza diretta ghaliha. Traduttur Ii ma janalizzax it-test shin 
jispicca biex ihalli barra aspetti importanti tan-narrattiva u ma jwassalx 
traduzzjoni fidila - jekk jista' jkun - mija fil-rnija tax-xoghol originali. 

4. L-intertestwalita letterarja u l-elementi kulturali 

Kemm il-letteratura FranCiia kif ukoll Ewropea, Russa u Amerikana, 
huma frott it-tlaqqigh ta' hassieba kbar ma' kuncetti filosofici Ii jibnulhom 
hsibijiethom. Ghalhekk, f'dan ir-rigward, il-letteratura Maltija hi fqira ghax 
ma ghandhiex mudelli Ii tista' tirnxi fuqhom imhaddmin minn kittieba Maltin. 
Dan il-faqar logikament jista' jitfejjaq bis-sahha tat-traduzzjonijiet letterarji. 
Fejn hi kkoncernata il-letteratura Franciia, huma utli ft-opinjoni tieghi 
t-traduzzjonijiet letterarji ta' awturi bhal Balzac, Standhal, Flaubert, Hugo, 
Zola u Proust23 Ii lkoll ihaddmu filosofija u forom ta' proia kkonkretizzati 
f'kitbiethom. Barra minn hekk huma spiss japplikaw fin-narrattiva taghhom 
intertestwalita akkwistatahafna drabi minn xulxin, rnill-Bibbja u mix-xoghlijiet 
klassici (fis-sens wiesa' lijinkludi 1-lingwiklassici u vernakulari) tradotti ghall­
Franciz. Zewg ezempji ta' intertestwalita mhaddma minn Balzac fejn it-tieni 
wiehed hu aktar sottili minn ta' qablujidhru,kif se naghtihom hawn taht, f'Jl­
Kappillan ta' Tours - fejn ft-ewwel silta qasira hu jaghmel referenza diretta 
ghar-rumanzi klassici FranCizi Pantagruel (1532) u Gargantua (1534) ta' 
Rabelais, filwaqt Ii fit-tieni wahdassir insinwazzjoni ghall-mitologija Griega: 

Matul diversi granet, donnu btzal Gargantua, li martu mititlu hi u tiled Lil 

Pantagruel, ma kienx jaj kellux jifran bit-twelid ta' ibnu, jew jitnikkitx li kellu 

jidjen it-twajba Badbec, hu u jidnak bih innifsu billi jifran bil-mewt ta' martu, 

u jiddiplora t-twelid ta' Pantagruel .14 

"Tinsiex is-sehem tiegnek, int konciljatriCi u mhux parti interessata. !Zen 

kliemek! Studja l-injlessjonijiet tal-vui:i tal-vigarju generali. Jekk tmellislu 

geddumu, tkun waqqajtu." 25 
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L-udjenza primarja, jigifieri dik Franci:Za, facilment tifuem ir-referenzi 
Ii qed isiru ghal Rabelais filwaqt li 1-qarrej Malti zgur li ma jifuimx din 
ir-referenza jekk ma jkunx midhla tal-letteratura Franciza. It-tieni ezempju 
hu aktar sottili ghax anki 1-udjenza primarja taf ma tifuimx 1-intertestwalita li 
torigina mill-mitologija Griega fejn it-tmellis tal-geddum tal-allat specjalment 
ta' Zews hu forma ta' supplikazzjoni li tkun qed tigi accettata.26 Intertestwalita 
simili tinsab ukoll f' dawn iz-zewg ezempji mehudin din id-darba min-novella 
Id-Dar tal-Qattus bir-Rakkettaf'Idu: 

Gfiandu mnejn kollox jirranga, issa naraw. Dejjem hemm mod kif ninqalgPtu 

minn xi gPtawg. Atma l-irgiel m 'afiniex dejjem bfiar-ragfiaj Celadon gfian-nisa 

tagfina.27 

"Se tmut bil-mistPtija minPtabba dan: se npittirha! Iva, se nuriha bil-fattizzi ta' 

Messalina hi u fiierga billejl mill-palazz ta' Klawdju. "28 

Fl-ewwel ezempju gie spjegat b'nota f'qiegh il-pagna biex il-qarrej Malti 
jifuemdinir-referenzaletterarjaghall-persunaggmir-rumanzpastoraliL'Astree 
ta' Honore d'Urfe. Sintendi, il-qarrejjaFrancizi, specjalment dawk midhla tal­
letteratura ta' pajjizhom, facilment jifumu din ir-referenza ta' Balzac. It-tieni 
ezempju li fih tissemma' Messalina hu aktarx mehud minn Plutarku jew minn 
xi awtur klassiku iehor. Fl-1829 il-qarrej Franciz ma htiglux daqstant sforz 
bi ex jifuem din ir-referenza billi 1-kultura klassika kienet mghallma fl-iskejjel 
izda dan mhux necessarjament il-kaz ghall-qarrej Malti tal-lum billi 1-istudji 
klassici mhumiex obbligatorji u sfortunatament ftit huma dawk li jinteressaw 
ruhhom fihom. Dan it-thaddim kumpless u intensiv tal-intertestwalita li nsibu 
f'Balzac u f'awturi Francizi ohrajn jghodd 1-istess ghal-letteratura Ingli:Za, 
Taljana, Spanjola, Germaniza, Russa u Amerikana izda ma jistax jghodd 
ghar-rumanz Malti fis-seklu dsatax billi dan kif ghidt aktar 'il fuq ma jezistix 
u 1-uzu tieghu beda jinhass mis-seklu ghoxrin 'l hawn fi ftit kittieba Maltin li 
fix-xoghlijiet taghhom jaghtu prova tal-qari intensiv (ara nota 15 hawn taht). 

5. Konkluzjoni 

II-process tat-traduzzjoni li haddimt biex traducejt Id-Dar tal-Qattus bir­
Rakkettaf '!du u fl- Kappillan ta' Tours juri bid-dieher 1-importanza taz-zamma 
kemm tal-istess tip ta' lessiku, kif ukoll dik tal-istess tul kemm tas-sentenzi 
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kif ukoll tal-paragrafi. Din iz-zamma biss tista' fl-ahhar mill-ahhar twassal 
ghar-replika precifa li tirriftetti 1-istil uniku ta' awtur bhal Balzac fit-test shin 
fil-lingwa mira. Meta mqabblin ma' xoghlijiet ohrajn ta' Balzac bhal Le Pere 

Goriot u Illusions perdues dawn iz-zewg novelli huma biC6tejn qosra izda 
1-kumplessita tal-istil ta' Balzac xorta wahda hi 1-istess: it-tul tax-xoghol hu 
fattur ftit li xejn importanti f' dan ir-rigward. Ghalhekk, minkejja li Id-Dar tal­
Qattus bir-Rakketta f' !du u Il-Kappillan ta' Tours huma novelli relativament 
qosra,xorta wahdahtigilhom analizi letterarja u testwali intensiva biex titwassal 
kemm jista' jkun replika vera tax-xoghol originali. 

Meta 1-qarrej Malti jiltaqa' ma' traduzzjonijiet bhal dawn jista' jsibha 
xi ftit jew wisq diffidi sakemm jadatta ruhu ghall-istil taghhom fil-livell 
tas-sentenza u tal-paragrafi. Jaf ukoll jaqta' qalbu li jaqrahom ghax mhux 
imdorri jiftah ghalihom specjalment jekk ma jkunx jaqra hlief bil-Malti. Mill­
banda 1-ohra, it-traduttur ma jistax, biex jaghmilha ehfef ghall-qarrej, iqassar 
perezempju t-tul tas-sentenzijew tal-paragrafi. Lanqas majista' jissostitwixxi 
certi konnotazzjonijiet kulturali fil-lingwa sors permezz tad-domestikazzjoni 
ghax a priori jaf li 1-qarrej Malti jista' ma jifhimhomx. Fil-fehma tieghi, 
il-missjoni tat-traduttur, ghall-kuntrarju ta' dak li jghid Ernst-August Gutt,29 

hi dik li jirreplika kemm jista' jkun ix-xoghol letterarju kif dan inghata 
lill-udjenza primarja, jigifieri lill-udjenza kontemporanja li ghaliha kien 
indirizzat ix-xoghol originali. L-udjenza sekondarja jehtigilha tadatta lilha 
nfisha biex b'hekk tkun hi li tmur lejn 1-awtur u 1-istil tieghu u mhux 1-awtur li 
jmur lejha. Balzac jehtieglu jibqa' Balzac kemm fi zmienu kif ukoll f'pajjizu u 
mhux jigi domestikat ghal zmienna u ghal pajji:lna. Dan hu li ppruvajt naghmel 
biex noffri lill-qarrej traduzzjoni skolastika u mhux sempliCement adattament 
tax-xoghol originali. 

Noti 

Balzac wahdu bejn wiehed u iet1or ghandu 93 xoghol letterarju. 

2 Katharina Reiss, Translation Criticism - The Potentials & Limitations: Categories 

and Criteria for Translation Quality Assessment, (trans. Erroll. F. Rhodes), 

American Bible Society, St Jerome Publishing, Manchester, 2000. 

3 Qed naghmel din ir-rizerva billi fejn jidhol il-lessiku ma naqbilx ghalkollox ma' 

Reiss Ii tghid: "If full equivalence with the source text is the criterion by which 
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the semantic components of the target text are to be judged, the standard for the 

lexical components must be adequacy." (korsi v misjub fl-original) ibid.,57 .Abbaii 
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kategorika biex naqbel maghha. Ara ibid., 53-59. 

4 Honore de Balzac,ld-Dar tal-Qattus bir-Rakkettaf '!du, (trad. Paul Zahra), sensiela 

Kollezzjoni Traduzzjonijiet Letterarji, Paola, 2012. 

5 Honore de Balzac, ll-Kappillan ta' Tours, (trad. Paul Zahra), sensiela Kollezzjoni 

Traduzzjonijiet Letterarji, Qrendi, 2013. 
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